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Un peu dormir,

Jusqu'à quand, paresseux, dormiras-tu ?

Quand te lèveras-tu de ton sommeil ?

un peu croiser les mains pour dormir.

un peu s'assoupir,
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Seconda pars. Va voir la fourmi, paresseux !

et considère ses voies

et apprends la sagesse,

prépare en été de la nourriture

et amasse de quoi manger.

elle qui, sans avoir de chef,
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